1. MNpoBeaeHHble nccnegoBaHUA NO3BONAT rOBOPUTL, YTO MOroroB-
HO Yy BCex MauuMeHTOB C HeBpO3aMW MMEITCH akueHTyauum no Tem unmu
WHbIM TUMaM FINYHOCTMW.

2. B nonoBuHe cniyvaeB (35 pecnoHaeHToB (52,24%)) nmeeTcs ak-
LeHTyauus rno HeECKonbKUM Tunam npodunsd NMYHOCTN O4HOBPEMEHHO.

3. lony4eHHble pesynbTaThbl yKasbliBalOT Ha TO, YTO B 3TUOMOMMU
HEBPO30B CYLLUECTBEHHYIO, MpakTU4eckn oba3aTenbHy porfb UrpatT ak-
LeHTyauum NUYHOCTN.

4. lNoBblWweHne 3HavyeHun no 5 un bonee wkanam y 61% nauneHToB
NMO3BOJIAET rOBOPUTbL O BO3MOXXHOCTU KOPpEKLMU ANarHo30B B CTOPOHY pac-
CTpOKMCTBa NIMYHOCTU, a HE HeBpO3a. HeBpoTMYECKMe CUMMTOMbI ‘MOryT B Ta-
KOM Cry4ae pacLeHMBaTbCA Kak AeKOMMNneHcaumm paccTporncTBa NIMHHOCT.

5. BbIsIBrieHHble NMMYHOCTHbIE OCOBEHHOCTU HEOBXOAMMO wy4UTLIBATD
npv NpoBeAeHUN NcnuxoTepaneBTUYECcKNX MeponpusaTUi
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ENGLISH IN EDUCATION
Korolenok L.G.

EE «Grodno State Medical University»

Since the end.of the Second World War, English has become the es-
tablished language of 'scholarly communication. The main aim of the paper
is to define the.roleof English in education.

Englishiis.the most popular foreign language studied worldwide. In the
Republic of Belarus, 74% of secondary school students take English, 20,5%
German, 4,3% French, 0,8% Spanish [1].

English'is learned everywhere because people have found out that
knowledge of English is a passport for better career, better pay, advanced
knowledge, and for communication with the entire world. English is also
learned for the literature it possesses, and for the variety and rich experi-
ence it provides. English has replaced French as the language of diplomacy.
In this computer age English is bound to expand its domains of use every-
where. Everyone wants to appropriate English as their own.

Significant also, is the increased presence of English more generally
in higher education in Europe. Universities and schools are mainly trying to
attract foreign students. These processes raise of course many questions
about languages. The vast majority answer from the universities and other
establishments is the use of vehicular English as a language of instruction.
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The growth of English-medium education has permitted a rapid inter-
nalization of education and allows developing countries to reposition them-
selves as exporters of educational services. Like it has happened in Belarus
where many universities teach all or some subjects in English rather than in
Russian for theirs international students.

The practice of using English in higher education was first established
in the Northern European countries from the 1990’s and has never stopped
expanding. In the Netherlands, the teaching in English is part of the second
university teaching, then becomes more important, even prevailing, for the
highest academic degrees. In a study carried out in 2008-2009 for the
newspaper NRC Handelsblad, Marlies Hagers underlines that out of the'170
Masters awarded in the Amsterdam universities, 105 were in English, 89 out
of the 196 at the university of Utrecht. A study carried out by U. Ammon et
G.McConnell (2002) in 21 countries showed that, following Northern Europe,
this practice spread very quickly in Germany, Central Europe, France and
Southern Europe. In Germany, the first university degree in English. was in-
troduced in 1997. According the authors of the study, in 2001, all the Ger-
man universities had introduced an “English-speaking” degreeuin their edu-
cation offer. Odile Schneider-Mizony (2006) underlines:that the Deutscher
Akademisher Austauschdienst (DAAD), the German Exchange University
Department, lists 140 universities, engineer colleges (Fachhochschulent)
and Higher Education School that each offer between 1 and 25 programs of
studies partially or totally in English [2].

Among the more widely employed.indices used to chart the penetra-
tion of English here is the proportion.af PhD theses written in English and
the number of English-medium contenti,courses in operation in European
universities.

In 2005, the British Council listed 1500 Masters Courses in English in
Europe. A survey posed by.the Stifterverband and carried out in 2007 in 27
European countries listed 2400 programs in English, 79 % of which are
Masters and 16 % of.which are bachelors. According to this survey, the
number was trebled between 2003 and 2008 [1]. The Bologna process then
probably intensifiedthe.phenomenon or created an expanding territory, the
European sphere of higher education.

The various observations available show that the programs of studies
mostly affected are engineering, business and management schools: they
represent 27% and 24% respectively of the programs in the 2007 survey [2].

The number of programs offered in English has tripled in the last five
years in continental Europe. Most countries have chosen to participate in
the Bologna process, which has led to increased academic mobility and a
number of student exchange programs. With visiting scholars and exchange
students, European universities are becoming increasingly diverse linguisti-
cally. There are parts of academic communities in Europe now which oper-
ate predominantly in English, so English serves as a lingua franca (ELF), i.e.
“a vehicular language spoken by people who do not share a native lan-
guage”. Across Europe, the subject area in which English-taught programs
are most frequently offered is engineering with 27 % [3].
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As of June 2013, according to StudyPortals.eu (the most comprehen-
sive website related to educational offerings in Europe), the total number of
English-taught programs in Europe was 6,407, representing a 38 percent
increase since 2011. This number can be broken down into courses taught
entirely in English and partially in English, with the largest growth occurring
in the former category. The number of Master's programs taught entirely in
English rose from 3,701 at the end of 2011 to 5,258 in June 2013, an in-
crease of 42 percent occurring in the remarkably short span of one and a
half years. Programs taught partially in English increased from 963 to 1,149
over the same period, a 19 percent increase [4]. The top host countries for
English-taught Master's programs are: Netherlands, Germany, Sweden,
France, and Spain.

The conclusion we have come to is that one of the most, significant
educational trends in the world is the growing number_of courses in higher
education in English that allows countries to export their educational ser-
vices, and allows scientists from very different countries become a part of
the international scientific community.
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PACNMPOCTPAHEHHOCTb U COBPEMEHHOE COCTOAHUE NE-
YEHUSA 3NOKAYECTBEHHbLIX HOBOOBPA3OBAHUN TPAXEWN,
BPOHXOB, JIEFTKUX B YKPAUHE
KocmroyeHko E.B.

HauuoHasbHbIU MeduyuHcKkul yHusepcumem umeHu A.A. boezomornbus,
YkpauHa

AkTyanbHoOCTb. 3rokayecTBeHHble HoBoobpasoBaHusa (3H) Tpaxew,
©poHxos, nerkux (TBJ1) — C33-C34 no MKB-10 — 3aHumatoT okono 10,3-
11,8% B cTpykType Bcex 3H. OTO AOBOSMIbHO 3HAYUTEMbHbLIA MPOLEHT, No-
3TOMY aKTyalibHbIMWU SBISAOTCS BOMPOCHI UCCneaoBaHna U paspaboTku Ho-
BbIX METOAOB NPOUNAKTUKN 1 NeYeHns 3aTux 3abonesaHni.

Llenb. WccnepoBaTb COBpEMEHHOE COCTOSAHWE 3aboneBaemMocTu U
cmepTHOocTK oT 3H THBJ1 B YKkpanHe, npoaHanM3anpoBaTb COCTOAHME UX fe-
YyeHu4.

MaTtepuansl 1 metoabl. O6paboTka N aHann3 cTaTUCTUYECKUX OaH-
HbIX, B3ATbIX B HaunmoHanbHOM KaHuUep-pernctpe YKpauHsbl.
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